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& [TAPAMYOI I'TA TON ITANOPMITH KAI TO XPYX0 WAPAKI
(To déxaro éxro badua rov povaotnprot)

Mia popd r: éva xawpd foioe évas Japds ue my yovaira rov o¢ éva prwxrd kaidp: binla omy Oajao-
oa. Ma pépa pe sproia o Japds épfe ta bixrva wov afifid dev rardpepe va mdoe: napd povixa éva
anpodtowo yapane. Eva xpuod japan: — mv xdpn tov flaoyhd ms Gdflacoas - mov tov pifinoe i’ avipu-
mvn pwvitoa kax tov e nws av my fonnbei, kar ms xapioer mv [wn a exnfiipwve pes embouics
w0v. O Yapas yipuoe oro onie kar ta Sinynfinxe djia amy yovaixa rov. Tore aven - kaxiopw onws rave
- dpxi0€ va tov puwvafer kar va tov pagidver nov ripbe pe dbera xépa rar tov éoreyie miow va fper to
Xpuod Japax: kar va tov fnerioer pua Karvodpyia oxdpn yra va nyjiéver ta poixa H nagha eixe yponnioet.
To punpé Japar: exngirpwoe my embupia tov ya n kaxid yovaira tov favioreyie niow fnrdvias nepro-
adtepa : Kar Karvoipyo onin - oworo nafidn ro Yejie va etvar - kar faoiiwoa va my kaver yra va my
npoorvvier dflos o koopos. Eror k1 éyve. Kaz oto téflos néwafe rar tov kanuévo wov Japa orov dpdpo. Mia
Hépa e yinvpda o Japds nrye nagh omy Odfacoa ya va frinoer an’ o Japar: va exnfinpdioer axdua
Jua embopia ms yovairas tov. Ma to japax: rodvnoe povixa my oupd tov ka: xdlnxe ya navia oo
pobi. Orav yiproe riow, fprixe my yovaixa 1o péoa oty prwxeks tovs kafiipa ye my pima oxdpn.
Na rjiaier pe danpva mrpd.

An6 to napapi6i tou A. L. ITovoxiv «O Japds ka1 1o xpuco Japaxi»

O apiBpos 16 eixe navia pia §exopiom onpaoia yia péva. Kar o ypdppa II, mov ka1 oo
eAhnvIKO, Ka1 oto Aauviko, ka1 oto foulyapik6 akpdfnto perpder tov id10 apibpod. 11" autd
xa1 8ev pe e§émine kaBohov to yeyovos, 6u mapéa pe v iro pou, Lound6 nomnwm, [Térep
Kiovppav emokepuikape to povaouipi tov ITavoppitn omv Lopn. Olre ka1 1o yeyovos 6u
omv Sevtepn pou emiokeyn exei, Siavuxtépevoa oto kel tou povaotnpiol pe tov apibpo
79. H aknBeia ya ta npdypara 6pms, ioms va kpiRerar oto pakpivo naperfov, owmv iotopia
ms Snpiovpyias tou povaotnpioy.

Zovoe kanote oto vnoi pia ayabn yuvaika nov mv éheyav Mapia. Orav nipbe o xaip6s
ms oropds mpe to toam Kai mye va okayer o xwpdpr ms. Exel mov éokafe mhdr oto
xoppo evos paouxoSevSpou kdu Ehapye Sagvikd péoa oo xmpa. Exufer n Mapia ka1 u va
Ser. Mia pukpn exova ou Apxdyyehouv Mixank eixe pioonpoPdher ané tm yn. lepdn xapd
ar’ aut6 to Hadpa n yuvaika mipe my eikéva ka1 v éRake pe evhdfela oto e1Kovootdol tou
omuov ms. Tnv dAAn pépa érav §vnvnoe n eik6va Sev nrave exel. Apéows ko tapaxn n
Mapia étpeSe oto xwpdgr ts. H erxéva nitav akpifas oo i10 onpeio mov mv eixe fper mv
nponyoupevn npépa Kai ty mpe ndh oo onfu ws. H i81a 10topia enavaingBnke mokkés
popés. Kabe gopd mv énaipve ka1 tv €Raze oto eikovoordor kai kdbe mpwi n e1kova dpa-
vin. Me wa nokhd andkape ka1 Sev priopotoe va ouykpamoel ta 8dkpua ms - iows o Apxdy-
yehos Mixank 8ev Bewpovoe to omuxko s aio yr’ avtév. Opws mv vixte, napovoidotnke
o010V UIIVO NS Kal tns eine, 6u oto pépos mov Ppnke mv eikova, Béher va xuorel ekkinoia
oto 6vopa tou. Erol, ovpgawva pe mv mapadoon, pmikav ta Hepéhia ou povaotnpiov.
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To évopa tou povactpioy ONes motedouy o1 viomol, épxetal anoé us héels zavw xa
opur i ndh1 an6 us héSers zav (odunav) ka1 gppn, iows ndhi, okégropar pe m oelpd pov —
payepévn ané my opop@id v woriov - va épxeral and my hén zavipapa. Ilder va ner 6u
0 Ay10s efval exeivos o navépop@os mou ehkvel pe oppn and Ynid. Eivar a§loonpeiwto 6u
6hot o1 Bptkor y1a ta Bavpata, mov yivoviai o€ avtéy tov dyio tmo, cuvSéovial pe mv Sova-
jin tou Apxdyyehou va ehkiel - ekeivo 1ou tou tzouy Sev to fexvder Kai yia va znmoeis
wmy Bonbeia tov, npéner npdra va tov wlers' 6oo1 éxouy my avaykn ms fonbeds tou, wus
kahei kovid tou, 6nws ta Sixwa wv Yapddwv mov avefdzouv my mhovoia Yapid. Lipgwva
pe mv OpB68osn TapdSoon, avui n empovii tou Ayiou Sev npéner va e§erdzetar kaborou
oav va eival n ékppaon kdnoiou 10xupol aioBnparos 1810knoias i eywiopol, ahhd axpi-
Ras 1o aviibero — o’ aut v xeipovopia, tou va Sivels mpwrou va ndpes, fpiokerar o avi-
Siotehnis on6pos ms Aydmns, s Oeias ka1 MovaSikns. [Ipéner mpara va Smoes, yia va
avoi€ers my nahdpn oou va AdReis. Onws n oovBem Aé§n pmaynovidr (xapis) - 2éln
epfinpauxn omv S18aokakia tou Xpiotov - mou amoteheftar ané Svo Aéers: pmidyno
(xar6-ayaB6) ka1 viafau (8ive). Aev undpxer ayabo xawpis 8éoipo.

Kai axpifés n Xdpis eivar avté mou oe yepizer apéows pohis o kapafdki Séoer ot
yahivia vepd tou pikpod kGAmou tou povaompiov. Oxi pe fixo, ahhd pe tpayodd, 6x1 pe
pedodie, pa pe povn oe unodéxeta o kapmavapid mov n Kopyowd tou Bupizer v ovpd
Jap10b - ekeivou tov pIkpov Yapiov nou prhovoe oto mapapibi tou Iovoky «O Yapds kar
10 Xpuol Yapdki». ApxIeKtovikd to Kapmavapio eival pia ovvbeon tou kAaooikol Kai v
JapoK, 1ov 1o mPGWIG WU avayvopizetal oe autd ms «Ayias Qwrervis» s Lpopvns, i
ndh oe auté ms Zaydpoka Adfpas kovid oy Méoxa. Mévo nov €86 to povadiké paoi-
KO OTOIXeiO TOU efval N Kapmdva, TIOU Zuyizel pels 16vous, kataokevaopévn oy Pooia,
Swped oto povaouip mv enoxn v nyovpévou Makapiov B”. EvSiapépov eivar emions ka1
10 poAd1 TV Kapmavapiov, TIou perpdel v xp6vo pe eyyhézikn axpifela (Swped ov 1925,
a§ias 100 xpuo®dv ayyMK®V Apav).

To povaotipr wu Iavoppim eivar oav éva otaupoSpop, onpeio kopfikéd Avatodis kai
Abons, Rabi avkdki oto xwpdgr ou Xpiouaviopod. Oka e8> xapaknpizovial ané evmnpé-
Tela ka1 pépo - w nohUxpopa kapaféokoiva pe ta pazepéva Sixtva mdi tous, o1 avepo-
pudor 8€€1d oto Ujwpa nou oe aixpakwtizovy t6oo andhuta pe ta okoivid tous, Bappeis ka
efval KAwotés and 1016 apdxvns. Kar naviov, maviov avté to aioBnpa payvnuopoy, pia €hn
akatapdxnm, xopis Pie, pe aydnn, §6o1po ohokAnpwukd epmorootivns - 6nws akpipos
agnveral o xépia s pdvas 1 pikpo6 naidi mov khaiel.

[lévw oto avayrugo v A6Qov, Kaperoopévol ous mhayieés, mukvoi Hdpvor- aknbivd
koopnpata. Luvbéoes tou KItpIvou Kal tou Ipdoivou, s mXpas Kal tov Yahdziov oe 620
1o tomio, péoa ka1 €§w and 1o povactip - akdpa kai orov M1, oMY ACIPAPTEPN TOU Aeu-
kéwmta mov yepizel m pépa, akopa ka1 om Grbya tou mov pas zeowaivel H eiocoSos tou
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jlovaotnp1oy, oe anéAutn appovia pe o Kapmavapio — o 1oukos, yakdzio v oupavou, pe
tov Tlaviokpdropa oto Kévipo, MEPICIOIXIOPEVO anid ayyéhous OKaklOpévous oe OAOAEUKO
pdppapo, Tou ta Tepiotepiola tous repd Bupizouv mparéfyakta purrapdkia. H ecwrepikn
auhh efval orpopévn pe méypivo xaki ané Oakacova Poroaka, mepipryvpiopévn anoé Gouv-
viarovs Odpvous, proukapRikies ka1 mrpoSdgves. Kar Siapkads yopw oov, n aiobnon wms
Avoi€ns, tns Evdoyias, s Avdotaons. H Baupatoupyn exéva tov Apxdyyehov Mixank otov
Nao, viupévn ota Xpuod ka1 1o aofpil, €xel €010 ZOVIGVIa EKPPAoNS IOV PEPVEL OTO VOU
oou mo 1okl nakid poroypagia napd zwypagikn. Kar oe xoitdzovv ta pdua wou, Aes kai
eival ta péua tov npo-npondrmou cov . Kdu oikeio mov vrmpge ka1 zer aképa péoa oov.
Kdu mou oe kahei. Eron, kdnoios nou pixver ta Sixtwa tou oto pikpé K6ATO 10U povacpl-
00 - eve) iépa oto RdBos agpizer n wpaypévn Odhaooa - Sev Pydzer arr’ wa yakivia vepd tou
10 Japdx1 tov napapubiov (autd eivar and kaipd eSa), akrd eoéva tov iS10. Kar eloar eob
0 grox6s mou fipbe 0” autd to andykio yia va Quyels oto t€hos hovo10s «..pe 6oa képSi-
oes otov Spopo...»*

‘Hrav jua pépa pe yikupia Gupdpa, 6rav anopdoioa va ndo §avd exei. Enpene va kavo-
vicoupe e tov Iétep KioGppav pua ouvavinon pie tov nyodjievo tov povaotnpiol og oxéon
pe us eneuakés exSnhdoers «Luyypageis ka1 Megpaotés v piov Bakacodv, mou Ha
yivoviav tov lotvio, pe npocwmkommtes an’ 6hn my Evpdmn. Baoizopouv oy ¢rhoSevia
tou natépa Tafpikn, 1600 Whpa, 600 ka1 oy Sidpkela wwv eopracukdv exdnhvoewv. Eda-
das ms kakokaipias efxe amayopeuBei o andmhous twv mhoiwy ms ypapphs oe 6ko 10
Aryaio, péxpi tov Hepad. H kataryi8a nov katéBave an’ us KuxhdSes, ninoiaze wa Awde-
xdvnoa. H mlepovikn ouvSeon pe to povaouipr fitay advvam. Téte anopdoroa va ndpo 1o
rehevtaio kapdf1 ms npépas, mov éprave omv Lupn yvpw ous 8.30 to Ppddu - éror omv
wixn. Ayépaoa eroiipio pévo yia va ndo (v emorpo@i my dpnoa yia to povadiké mhoio
ms dhhns pépas - av to ’xava yia onolodnmnote Aoyo, €xava ka1 to agporhdvo yia my Logia)
xa1 fitay Kdu oay 1pina oto ndro juas okd@ns ai Omou to vepo péer ouvexds kai Sev hipvd-
ze1. Nep6 kpuotdhhivo, taneivoons ka1 Bdppous, 6x1 to otdoipo vepd v nabov kai wwv
p0pov pas. Ooa akorovBnoav fitav 1o PEXOUJIEVO VePdKI TIOU priopeis va mAUVEIs 1o npo-
oono kai ta xépia oou. Kai va meis pe ypnyopes youhiés. '

Tehikd hiya Aemd nprv §exiviioel 1o mhoio Katd@epa va EMKOIVOVAO® jiE TOV NYOUpEVO
(Ba dpnvav ty népta tou povacmpiov avoixtn eidikd yia péva). Ta kGpata ws ayprepévns
Adkaooas épolazav mo moAv oav va Kavdkevay tous empdres an’ ou va tous tapdzouy. E¢ua-
oa oo povaotipl pe 1o povadiké wéi v vnowov (25 hemd Spopos, oty dhkn dkpn s
Lopns), pe my vndoxeon 6u my enépevn pépa Ba epxérav va pe ndper miow ous €81 Mia

* Kov. Kapagns I6dxn».
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ané us Yuvaikes mov GpOVUZE Y14 1OV NYOUPEVO Kal pe npoundvinoe nuay and mv Bouk-
yapia. Mou éBakav va Semviiom a1 eixa pia zeot a1 evXGpI0n GUZAON e TOV NATEPA
TaRpikn. Metd pe o8iiynoav oto kehi tou povaotnpiot pe tov apifpé 79. Owav pdmoa ~ mo
100 ané oefaopo — méoo Ha kootioer n napapovii pou exei, pou andvinoav: «Ma u Aéte !
E8a eivar dylo pépos».

Kai aMiBeq, axépa ka1 w aotépia eixav my Sikn tous wén edod, mo Siagopeuxn and
auth Tou éxouv ndve and w kepdhia pas ous peydhes nokeis. Aotépia mo Kovuvd, mo
potevd, aotépia mou éRpexav xwpis va néprovy. Mévo omv Po§omn, vopiz, eixa ovva-
vihoel oav K1 autd, otov 810 Kikho Tou épuaxvav o1 kopu@és tv SévBpav — onws edo,
otV KOKAO TS E0MIEPIKAS QUANS TOU 1OVACTNPIOU, TIOU O OYKOS TV XUCPGI®V Yip s
Suaypdgoviay péca omy vixta oav my oupd evos fapiod. Kar ndhkoviav oav x1 autn 6hos
0 oupavés. H Bidacoa avinxotoe oav ppepothaopa. H kapndva xwwnovoe oav xad. H kpe-
paot hdpna nidh, xouvotoe to gos ms Sefid k1 apiotepd oav Kapnédva. ¥’ avth my nouxia,
6x1 aué éNhenyn nxav, akhd ané my appovia tous, rav n kdbe aiobnon petapopgdvoviay
oe @An - 0 1Hx0s 0 a@h, 10 PS o€ fixo, N aph ot Pms — o hoyos Bappeis ka1 anoktovoe
ompa. O héyos yivoviay odpa. Ak6pa ka1 10 REAACHA IOV KAIOIKIGY XWIOOE OT0US Ppa-
X0Us oav 10 yYAwooid1 ms kapndvas.

Mov efxav ne1 éu iows Suokoheutd va koipnBa, pias ka1 Sev eixa ouvnbioer oto pérpn-
j1a tou xpdvou p’ autéy tov tpéno. Eyé ndh yia mpén gopd fipouv povn xwpis va a106d-
vopai pévn. Kopépouv k1 dkovya kdfe pion dpa my xapndva oav pépos v oveipou pou.
Tnv aoBavopouy oxeSov oopatxd. Exe86v pe akoupmovoe. Onws oe xaidever éva xépy,
zeot6 K1 evdoynpévo. Me mv yapioia ovpd ms madpns wou. Kar oou pikder.

Axpifas 6nws ota napapibia. .

Metdppaon ota EXnvikd: Anpritpns AXhos

98




H ©QONH TON TPION OAAAYYQON

2 A FAIRY-TALE FOR PANORMITIS AND THE GOLDEN FISH
(The sixteenth miracle of the monastery)

Once upon a time a fisherman and his wife lived in a poor cabin by the shore. One stormy
day the fisherman cast his net on the waters but only managed to catch one small fish. A
golden fish - the daughter of the king of the sea — who talked to him with a human voice
and told him that, should he show mercy to her and spare her life, she would grant three
wishes. The fisherman returned to his home and told everything to his wife. Then she - vixen
that she was - started yelling at him and scolded him for having come with empty hands
and sent him back to find the golden fish and ask her for a new wash-trough for the clothes.
The old one was broken. The fish fulfilled the fisherman’s wish but the mean wife sent him
back again to ask for more: to have a new house - a real palace — and become a queen for
all the people to submit to her. And so it happened. And in the end she drove the poor
fisherman out to the street. One stormy day the fisherman went again to the shore to ask the
golden fish to fulfill one more wish of his wife. Yet, the fish just wagged its tail and got out
of sight into the bottom of the sea. When he returned back home, ke found his wife in their
poor cabin with the broken wash-trough. She was weeping bitter tears.

From A. S. Pushkin’s fairy-tale “The fisherman and the golden fish”

The number 16 has always been of great importance to me. And also the letter P, which is
the same number in the Greek, Latin and Bulgarian alphabets. That's why I wasn’t at all
surprised by the fact that along with my friend, the Swedish poet, Peter Curman, I visited
the monastery of Panormitis in Symi. Not even by the fact that on my second visit there I
stayed overnight in the monastery’s cell with the number 79. Yet the truth for some things
might be hiding in the most distant past, in the story of the creation of the monastery.
On the island there once lived a decent woman, called Maria. When the seedtime
came, she took the hoe and went to dig her field. As she was digging, next to a mastic
wree, something suddenly glittered in the ground. Maria bent over and saw a small icon
of Archangel Michael, half-appearing from the earth. Full of joy because of this miracle,
the woman took the icon and put it devoutly on her home’s icon stand. The next day,
when she woke up, the icon was not there. All in a fluster, she immediately ran to her field.
The icon was exactly at exactly the same spot found on the previous day, so she took it
again to her home. The same story was repeated many times. Each time she took it and
put it on the icon stand and each time the icon vanished. In the end, she was exhausted
and could not hold back her tears - perhaps Archangel Michael thought her house was
not worthy for Him. Yet, during the night, He appeared in her sleep and told her that He
wanted to have a church, dedicated to Him, built on the spot she found the icon.
Therefore, according to tradition, the foundations of the monastery were laid.
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The name of the monastery, so locals believe, comes from the words zdvw (pano -
above) and ggusi (ormi - impetus) or even from the words av (oduray) (pan - universe)
and gpur (impetus) or even again, I think enchanted by the beauty of the scenery, it might
derive from the word zavdpaua (panorama). It means that the Saint is the most beautiful
who attracts in impetus from above. It is noteworthy that all legends about miracles that
occur in this holy place are connected to the attracting power of the Archangel - what is
vowed He does not forget. And to ask for His help you have to vow something to him.
Those who are in need of His help, He calls them just as happens with the nets of
fishermen when they pull them up full of fish. According to the Orthodox Tradition, this
persistency on the part of the Saint should not at all be seen as an expression of some
powerful feeling of possession or selfishness, but as something totally contrary to that -
in this gesture, of giving before receiving, lies the generous seed of the Divine and Unique
Love. You first have to give in order to open your palm and receive. As in the compound
word prlayrovedr (blagodat - grace) - an emblematic word in Christ's teaching - which is
made up of two words: pmdyno (blago - good, decent) and vidfay (davam - give). There
is no good without giving.

And Grace precisely is what fills you as soon as the little boat anchors in the peaceful
waters of the monastery’s small bay. You are welcomed by the church-tower, not in sound,
but in singing, not in melody, but in voice. Its elegance resembles to the tail of the fish -
of that little fish Pushkin referred to in his fairy-tale “The fisherman and the golden fish”
In terms of architecture, the church-tower is a combination of classical and baroque style,
whose model is that of Saint Fotini in Smyrna or even that of Zagorska Lavra near
Moscow. It’s just that in this case the unique Russian element is the bell, which weighs
three tons and was made in Russia and donated to the monastery at the time of the
Reverend Father Makarios IL. Also of great interest is the clock of the church-tower, which
is extremely accurate (donated in 1925, worth 100 gold English pounds).

Panormitis’ monastery is like a crossroads, a junction between East and West, a deep
canal in the field of Christianity. Everything here is characterized by decency and
moderation - the colourful cables with the nets wound up next to them, the windmills on
the right up on the rise, which capture you so completely in their cables, as if they were
threads of a spider's web. And there is everywhere, just everywhere, this feeling of
magnetism, an irresistible attraction, with no violence, with love and giving of complete
trust - just as the crying little child gives itself into its mother’s hands.

On the relief of the hills, there are dense bushes, pinned on the hillsides - just like
real jewels. There are combinations of yellow and green, of ochre and azure all over the
scenery, in and out of the monastery - even in the sun, in its bright whiteness, which fills
the day, and in its flame, which warms us. The entrance to the monastery, in total harmony
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with the church-tower - the dome, in sky blue, with the Pantocrator in the middle - is
surrounded by carved angels in snow-white marble, the pigeon-like wings of which
resemble early little leaves. The inner yard is covered with a carpet of sea pebbles,
surrounded by dense bushes, bougainvilleas and oleanders. And all around you there is
always the sensation of Spring, Blessing and Resurrection. The miraculous icon of
Archangel Michael in the church, covered in gold and silver, has such a vitality of
expression that it brings to mind a very old picture rather than a painting. And His eyes
look at you as if they were the eyes of your great-great-grandfather. Something familiar
that has existed before is still living inside you. Something that is calling you. Thus
someone who casts his nets in the small bay of the monastery - whilst far away the
disturbing sea is foaming ~ does not catch from its calm waters the fish of the fairy-tale
(this has been here since long ago), but you yourself. And you are the pauper who came
to this leeward to leave in the end wealthy “with all you've gained on the way...™

I recall it was a stormy day when I decided to go there again. We had to arrange along
with Peter Curman a meeting with the abbot of the monastery concerning the jubilee
events “Writers and Translators of the Three Seas”, which was going to be held in June,
with personalities from all over Europe. I was counting on the hospitality of Father
Gabriel, as much now as during the jubilee events. Due to bad weather, the departure of
ships was prohibited in all the Aegean, up to Piraeus. The storm was approaching the
Dodecanese from the Cyclades. Telephone communication with the monastery was
impossible. Then I decided - haphazardly - to take the last ship of the day, which would
arrive in Symi at 830 in the evening. I bought a one-way ticket, just to get there (I would
return the next day on the only ship - if, for any reason, I missed it, I would also miss the
plane to Sofia), and this was something like a broken wash-trough from which the water
is continuously running and does not lie still. It is the crystal water of mortification and
courage, not the stagnant water of our passions and fears. Whatever followed was the
running water that you can wash your face and hands with. And also drink in fast sups.

In the end, a few minutes before the sailing of the ship, I managed to contact the abbot
(they would leave the door of the monastery open, just for me). The waves of the rough
sea seemed to be coddling the passengers more than disturbing them. I reached the
monastery by the only taxi on the island (25 minutes’ distance, on the other side of Symi),
with the promise to come and collect me the next day at six. One of the women, who
provided for the abbot and came forward to meet me, was from Bulgaria. I had my supper
and a warm and pleasant discussion with Father Gabriel. Then I was led to the

* Constantine Cavafy, “Ithaca”.
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monastery’s cell numbered 79. When I asked - more out of respect - how much my stay
there would cost, they answered, “What are you talking about!?! This is a holy place”

And truly even the stars had their own order here, different from the one they have
above our heads in the big city. Stars that were closer, brighter; stars that were raining,
but not falling. I think it was only in the Rhodope mountains that I had met such stars,
in the same circle that the tree peaks were making - just like here, in the circle of the
monastery’s inner yard, where the size of the buildings around it appeared in the night
like the tail of a fish. And, like the tail, the whole sky was vibrating. The sea echoed like
a ripple. The bell was tolling like a caress, whereas the hanging lamp was rolling from
right to left like a bell. In this silence, not because of the lack of sounds, but because of
their harmony, when each feeling was transformed into another - sound into touch, light
into sound, touch into light - words seemed to be getting a body. Word was becoming a
body. Even the bleating of the goats was striking on the rocks like a bell clapper.

I was told that it might be difficult to sleep, since I wasn’t used to this way of counting
time. Yet for the first time I was alone without feeling alone. I was sleeping and listening
every half hour to the bell as if it were a part of my dream. I was almost feeling it
physically. It was almost touching me. As when a warm and blessed hand caresses you.
With the fishy tail of its palm. And talks to you.

Just the way it is in fairy tales.

Translated into English by: Theano-Maria Marinou
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2 Yuvévieu§n narpos Tafpuik, nyoupévou ms Movas Havoppim

EPQOTHZEH 1: Ayanmié natépa Tafpuii, Oa pnopovoate va pas neite ev ovviopia yia tovs avayvo-
otes pas mo1os fitav o péios ms Moviis Ilavoppitn katd to napeifov ka1 moios eival onpepa;

H Movh Tavoppitov avékaBev anotehotoe koo kai énar§n ms Opbodotias ot AwSe-
xdvnoa. O1 Movaxoi niou zovoav €8¢ ayavizoviav oe e§mpeuxd Shokohes ouvbiikes, péoa
oe nepipdhhov exBpixé us mepioobrepes opés yia mv opboSoln miown. 'Ero1 kpdmoav
dopeorn m ghéya ms miotews kai napdkhnha Siadpapduoav poho ebvikns Spaoews ka1
1poopopds, ouppeéxovias evepyd otous anerevbepwuxous aydves tu Yévous. Lnpepa to
Movaotiipi cuvexize my nohunoikikn mpoogopd tou, éxovias avarmiger peydin KOIVOVIKN
npoopopd ka1 Spdon oto vnoi. Anaoxohei 35 epyazopevous o euioia Raon, ouvinpei I'npo-
xopeio Suvapikétntas 20 arépv, evioxvel oAkés dropes OIKOYEVElEs, anootéhher xopnyies
oe S1ap6pous popes, éxel avahdRer w opeia anépav pormdy, grhodevei oe opyavopé-
vous Eevves cukhoyous, padneés, ka1 ok koopo, opyaviver Sidpopa ouvéSpia katd kai-
poUs K.q.

EPQTHEH 2: Oa 1i0ea va ouvexion 0to nveupa ms NpaMMs epaMMONS Kai va 0as puion yia 1
péio onpepa ms OpfoSoSias ka1 twv Movaompiay nov anotelovy my mo 10XUpn WS EKPpaon.
T auié tov Stokolo adva 6o vndpxouy 16001 noiioi neipaopoi orous véous avipanous - avn-
fixdnta, Xplipara ka1 vapxwuxd - pe noio pono morevete 6u Ba pnopovoe va tovs [onbrioer n
Opbodoia ka1 ta Movaouipa; Ae Oa énpene va eivar mo npoowi Kai va Badizer avdpeoa otous
véous avBpamnous péoa oe autd 1oV KGopo 6nws Katd Kdnolo tpono éxave xai o Xp1otos;

H ExxAnoia, efval 1o odpa tou Xpiotod, popéas ms akifeias ka1 xdpos aoknoews ms Kard
Xp1otov zons, Snhadit xdpos ehevBepias ka1 aydnns, to onfu Ba pnopovoape va novpe
510U tou K6opOU, Ka1 oeikel, napakdpmovias w anatnld Kai MapepxOpeva QEIVOpEVa, va
seiver eSpaia ka1 aperaivnm «o” autd mov épabe kar xpeddnke» (B Tip. y’, 14). Ogeirer
+a Si18doke1 avahhoiota mv akiBeia mov napéhaBe ané to Xpiotd ka1 puoikd va mpofdhrer
= zoh niov npénel va oupgavel pe my akiBeia avui, SeSopévov 6u dnoovs Xpiotds xBes
sa1 onipepov o Autés ka1 1s tous aidvas» (ERp. 1y, 8). Mévo éror n OpBodotn ExxAnoia
“a anotehe 10 nayk6opio ka1 maviouvé onpeio avagopds kai ehmidas, tov o8odeikmn yia tov
safle avBporio, mov haxwapd va emotpéyel and my auovopn Kai EY®IOUKN ZON TOU Ot
guoikh katd Xpioté zon, yia my onofa ka1 mhdotnke. O1 véor dvbprnor onpepa Suotwxas
Sev zouv énws o Xpiotos Béhel, pe anotéheopa va Snpioupyoly nokhd npofikipawa otov
sauté toUs ka1 otous YO tous. Exer xaBei to vonpa om zon tous kai d8e101 fovkidzouvy
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eite o oapkohatpeia, eite ota VapKOUKA, eite oy avazimon v eikorov képSous, ous
aipéoers k.th. H povadikn ehmiSa owwmpias eivar o Xpiotds, ka1 ahipovo edv n Exkinoia
nou anotehei 0 zwviavé Lopa Tov ndyer va pikd pe m ydooa ms aknbelas ora naidid
Tou, y1a wa onoia Exeivos éxuoe to O¢iko Aipa Tou. Me autd ta SeSopéva katahaaivere yiar
n ExxAnoia 8ev pmopei va axoloubei v amamin ka1 apaprokn npaypaukomra ms kdbe
enoxns. Av oupfei aut6 tote anrd Oa nayer va eivar Ekkhnoia xa1 6a petafinOei oe éva
avbpomvo - 6nws Woous dhhous - opyaviopo, avikavo va IPOoPEPel ommpia Kai zmn
OUTe Kal OTOV €aUTO S,

EPQTHZYH 3: Aev eivar Suokolo 1o va eioal povaxos ka paiiota oe vnoi; Evvom 6u to Movaoui-
p1 eival €vas KAEIOT0$ 100 OOV N zon eival MEPICOOIEPO 1t Mydtepo anopovepévn anoé v
Koopo K1 £80) eivar §to Popés mo khe1oto enardn Ppioketal oe vnoi, Kai ta vnoud onws §époupe
eival Koppdua yns mou eival evieA®s anopovwpéva ano my evéoxapa.

O Movaxiopos éxer Siapopeukn katevBuvon kar anootohn pe exeivn tou koopou. Eivar
086s avtanapvnoems ka1 kabdpoews and a avbpomva ndbn ka1 us aduvapies, mpoxeipé-
vou va yiver o avBponos yviiolo naidi tou Oeov, ka1 apeotds pévo o” Autov. IT” autd opws
xperdzeral 181aitepn npoondBela ka1 peydhos ayodvas. Ta Movaotipia vnidpxouv akpifos yr’
auto, yiat exei o1 ouvOnkes ka1 o omos zons eivar 18avikos yia mv enitevén v okomou
nov npoavépepa. Kamoes Suokohies undpxovv 6tav emxparovy doxnpes kaipikés ouvon-
Kes Ka1 apopouv oe Hépara eviote vyeias, petapopav, emkovmvias K.a., onws fefaiws o’
6ha ta vnoid. Kai oe autd o Hépa npotiotws n mowm pas oto Oeo, n aydnn pas otov Apxdy-
yeho Mixank ka1 otov témo pas, pas fonBovv va §enepvoipe us Sidgopes Suokohies.

EPQTHZYH 4: Oa pnopovoate va poipaoteite pazi pas oroixeia ané m zon oas, mv ané@aon oas
va yivete povaxos ka1 vimpemoete 1o Ogo; Yndpxovy onpepa apkeroi véor dvOpwnor mov va
Oéiovv va akoiovbnoovy auté tov ipono zons;

H an6é@aon pouv auu éxel va kdvel jie ji1a mpooWIMKN PoU mepimérela oty naidikn jiov nhi-
xia. Otav ta AwSexdvnoa Ppiokoviav uné Irahikn katoxn to Lemépfpio tov 1942 xpeid-
omke va xeipoupynfod oto Noookopeio s PéSou, omnv nhikia wv 16 etav. Med ané mv
enépfaon enéorpepa omv Lopn pe to mhoio “FIUME” ouvoSeudpevos ané mv pntépa
pou. Agov Rpiokdpactav petady Tovpkias ka1 PoSou Sexuikape enibeon ané o unofpuxio
JTamavikohns». Eviés okiyou to mhoio pas Bubiotnke ka1 nviynkav Suotuxds o1 nepiooo-
tepol empdres, perady v onoiov ka n pnépa pou. Eyd épeva mepinov 6 dpes om

104




H ®QNH TON TPION OAAAYY.ON

fidhacoa ka1 o1yd - o1yd o1 Suvépers pou dpxioay va pe eykatakeinouy. (ExeBeite 6u mpiv
ipers pohs pépes eixa xeipoupynBei). Eroy, otav mhéov ta cwoukd péoa épBaoav, Sev eixa
d)kn avioxh ka1 dpxica va Rouhidzo. Téte Beppn 1keoia §emSnoe and ta fdbn ws yuxiis
pou pos tov Apxdyyeho Mixanh va pe fonbnoer. H unéoxeon ms aQiepHOEMS S ZWNS
pov 860nke exel. Ka1 eve) katepxdpouv otov fubo, évimoa pia Suvaui wBnon nou pe égepe
omy em@aveia. Katomy pe avéfaoav oe kémoio okdpos kai pe ehdxiotous Siacw0évees pas
épepav oy PoSo. Metd an6 4 xpévia fipba oty Movi kai an6 tote zo edd ms Movaxos,
ouvohikd 58 xpévia. O paxapiotds Mngporokitns PéSov EnupiSwv pe eSéhefe Hyolpevo
w0 1983.

Oha autd ta xpévia unmpetd pe apooivon t Oeb ka1 ov Apxdyyeho, 010 NPGoWIIO ToU
x40 avBpariou mou o Oeds Ba otefher oro Movaotipr. Tiad yia mv OpBoSoia o avhpw-
110 eivar n zoviavi eixéva ou Oeot ka1 6nws avagéper o Evayyehiots lodvyns, n aydnn
pas yia va pdoer oto Oed npénel va nepdoel npda ano wy ovvavipwrmo.

Ipducto kabrikov eivar o1 kaBnpepivés axohoubies oto Nad, kard m Sidpkeia twy omnoi-
wv yiverai pooevxii yia 6ho tov kéopo. Enera oeipd éxer n gpoviiSa yia m Movn, n S1ap-
xiis ouvaipnon, o e§wpaiopds ka1 n kaki Aenovpyia AoV WV ev yével npaypdray.

Lhpepa mov 6ha eivai pooappoopéva omy vhiki Sidotaon, tov katavahwuopo, © eGKo-
10 képSos, my kakonépaon K.k pavopevikd Siverar n evivnwon éu Sev undpxovy ave-
wepes afies, miom ka1 avazimon yia to Oed xa1 6u o Movaxiopés weivel va exheijer. Avm
sival dnws avégepa pia pavopevikn aviiingn. TTokhoi eivar o1 véor dvBpwmor mou Swanve-
opevol ané us aidvies autés alies eykatakeinouy v KOOPO Kai agiepaovoviai oto Oed. Ta
apéypata avtd pépaia Sev perprovviar moooukd akhd nvevpauxd. Zrous Movaxols Siveta
apbokknon ané o Oed. I8avikd pépn pe dprotes ouvbrikes Y1’ autdv tov (péno zons eival
0 Aylov Opos, ta Metéwpa ka1 nokhd dkha Movaotipia, w onoia opvzovy ané nvevpaukn
zon ka1 pdon.

EPOTHEH 5: Ilota eivar n oy oas oxeukd pe m Suvarémia oto péhiov va anotehel 64o0s o Xpr-
suaviopds pua evémta ~ va pnv eivar xwpiopévos oe Kafohkous, Ilpoteoudvies, Ayyhixavous,

OpbodoSous;

H evouna v Xpiouavév eivar n npooSokia ka1 o 6velpo Grav pas. Avtl my evouna
znmoe o Xpiotés ané tov Oed - Tatépa omv tekevtaia Tou mpooeuxn npiv to ndfos. Or
Supéoels ka1 o katakeppauopds ivar épyo v Siféhov ka1 tov avipenivev nabov nou
sxeivos unokivei. Tia va prdooupe 6pos omv nohundbnim evénra npénel va emorpéyovpe
smy ExkAnolaoukn npaypaukémia wv 8 mpdrav XpIouavikay advey, us anopdoers wv
~ Owoupevikdv LuvéSov omv yvnoiéuna ms kowns 1epds napadéoews kar avbevins
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miotews. Na avayvopiooty w 2dOn an’ 6nov k1 av éyvav, va eykataheipbei n KOOJIKI
eouoia ou kdnotes Exxhnoies éxouv avahdfel, va exheijouv gaivopeva énws ms Ovvias
xa1 va npayparonom®ei ethikpiviis Sidhoyos aydrns ka1 e1pnvns.

EPQTHEH 6: Yro fifskio mov agopd m Movi Ilavoppitn vnidpxouvy noikés paprupies yia Oavpata
tou npoordm Apxayyéhou Mixarii tov Ilavoppim. Exete yvaon kinoiwv Kaivoupyiov mouv £yivav;

Eivai yeyovos 6u ovxvd zoope Badpata, mov n Xdpis tou Oeol enmtehei S1a wou Tappeyi-
otou Ta&idpxou Tou. Teheutaia HrBav aperd drexva zevydpia Ka1 pas avakoivwoav 6u ané-
ktmoav popé karémy Hauparoupyikis enepRdoews ou Apxayyéhou, napd us Sifepaimoers
yiapév yia auvapia oulkigews. EvSeixuxd oas Siafdze mv eghs €1motoln €VOS TET010U
Z€uyapiou:. .

Metd ané déxa xpivia Iipov, anortioaye to vyiés xar evfloynyuévo ropuodn pas, ue my

Xapn tov Apxayyéiov Muxaryl vov llavoppiin.

0 Apxiyyerios Muxaryi offtynoe ta yeyovoua woo pavepd rar anoxaflonand, mov ba Tov
dofafovue ya dfin pas my fwn.

avipeorinaye tov Orziifipro oo 1991. To raglonaipr tov 1992, nrtyaye duaronés o Pido
K and enel paa nueprioa exdpours oy Eiun xar oo Movaoriip: rov Tafadpon Muxarg. Metvape
evflovmaguévor and mv Movii rar einaye avbipunia-rar avonoyiaotor tore-news oe 8éna xpovia ba
emaneplodue favi o Movaoriip: uafi e ra naubid pas. .. Snjladis to raglonaipt rov 2002. Opaws ar-
b Gev rdvaye nar 1a xpovia nepvodoay. O eferdoers nar o1 Oepaneies radéxoviay n pia v dfljin

UE peydsio rootos, Juxofloyrd kar owRovouIRo, afifid xwpis anoréfieoua.

And ro xagloraipr rov 2001 eixaye éviova oo Jaylo pas to rdya tov Havoppimn yra ro 2002,
aijid pas Sarareixe Heydjin flinn kar orevoxdpra mov ev eixaye naidi.

Eva fpadv 100 Noepfpiov 2001, 0 aifoyos éfflen myiedpaon xar eycs (n oifoyos) fobiopé-
vn 0¢ anépavin Ofiin rar anoyorirevon, mjlepivnoa orov [§povea lafjpuiyl, Hyoduevo ms Movns
1 va 10V ERppaow 10V IGVO YOV RaL IV GIOYORIEVOT: J1OU KAl udfhora tov eina:

— Exovue rar wdua narépa Iafpriy va épovpe o najionaip: tov 2002, ajjid nardan: dev
Exoupe.

— My rdvers éeor nadi pov, andvimae o Ipoveas. Oa oov Siioer nandi o Apxdyyesios. Oa
Tov naparajéooupe rar fa ndve dila rajid xar ba 1o faprioovue ebis. llipes nar 1o puryldnt rov

Apxayyéiov mov gov oreifiape;
— Owav eixa eroyaotel xar Korvivnoa mpwy pepinés uepes, féxaoa va o ndpw narépa
Lafjprig.

— Na 1o ndpers naudi pov tiépa rar o Apxdyyejios ba oe fonbroer.
Exeivn m ouyps viuoa nws drovya ua puni and wv ovpave xar awobdvlnna peyijin
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ayafijiiaon rar avarobpion. Eovexioaue quws my fwn pas p’ djles s onéyers ka aywvies pas, afijid
10 ENGUEVO UIVA — Va1 10V ENGUEVO UV~ EIXQUE 10 XAPUOTUYO YEYOVOS INS EYRUUOOTVNS, Xepis
rapad anoflirws wipinni forbera it peoofidfnon.
Kar éor pe mnv Xapn tov Oeod rar 1ov Apxayyéiov Tov, avei mv ouyun rafloxaipt rov
2002, éxovpe xar v pakpn xopodyla uas. Hydvn pas oxégm nyiéov, eivar va emoreprodue 1o Mova-
auipr tov Apxayyéiov, ya va Tov evxaporioovue rar fefaiws va evxapiornoovpe xar ano rovid
wov . lafpiiyl yia tmv mpooevxri tov kar v aydnn 10v.
Tapyos - Xpvodvon
Abnva Adyovaros 2002

EPQTHXH 7: Avdpeoa otous povaxous xa avtous nov motetouy oto Oeé vmip§av mdvia o1
dvBpwnor - nomtés nov epydzoviai pe o Adyo. Ihotevere 6u avdpeoa omy noinon ka1 m Gpnoxeia
undpxouvv noiid kovd oroixeia, enerii ka1 01 860 eivar anéSer§n rov Adyou rou Oeou otov kéopo;
Me noio tpéno Oa propoveav o1 momiés va onfncovy mv Exxinoia ka1 pe noio tpéno ba pmo-
povoe n Exxinoia va fonOrioer tous momntés;

Onws §époupe n apxikn pop@i UAIXICTOV T0U Yparoy Adyou frav n mownukn. Avdpeoa
omy moinon ka1 my Bpnokeia vndpxer vopize otevi oxéon agov kai o1 8o avtholy
«whiké» aré to ovvaioBnpa. Me aut6 anevBuvépaote o1 xpiouavoi omy npooevxn pas otov
oupévio Iatépa agov wre agivoupe ehevbepn my kapdid va pikiicer pazi Tov, exppdzo-
vias kdfe xapd-Aonn, napdxhnon-evxapiotia, ka1 kdfe drho ouvaiobnpa. Aev efvar dhroote
wxaio o yeyovés 6u nohoi Iarépes ms Exkhnoias frav nomrés (Ipny6pros Oeodoyos,
Lupedv o véos Beordyos, Iodvvns Aapaoknvés k.a.) o1 omoior ouvébewav mpooeuxés,
pvous ka1 mompara e§upvovias o peyakeio wu Oeov. H vnapén ms noinons exppadzer
emions avap@iofitua m povaSikémia tou avbpdmou, s Aoyikol Snprovpyripatos tou
Tavoégou Oeov. Thotevw téhos 6u o1 momtés eivar avaykaiol ka1 18iaitepa onpepa otov
11ez6 KOOPO Jias, 61ay eKIANPMYOUY 0WOd MYV aootoAn 10Us UIMpetvias tov dvhpwmo.
H Exxhnoia éxovias mv i81a anootodn xpeidzetar oiyoupa oupmapactdres oto 8uokoro
auté €pyo, 1ous omoious propei va Ppel 0To MPGCIIO TV HOMIMY.

Las euxapiotd oy yia mv evkaipia nov pou Sdoate va exppaotoly o1 anéyels pov péoa
ané 1o a§i6hoyo nep1081kd oas, yia autd ta t6oo onpavukd Hépara.

Iepd Movii Iavoppitou Xipns 29/4/04

Apxipav8pims I'afpmi Mapyapins
Hyoupevos Iepds Movns
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& Interview of Father Gabriel, reverend father
of the Panormitis Monastery

QUESTION 1: Dear Father Gabriel, could you share in short for our readers what was the role of
the Monastery of Panormitis in the past and what is today?

The Monastery of Panormitis has always been a castle and a bastion of the Orthodoxy in
the Dodecanese. The monks who lived here were striving in extremely difficult
conditions, in an environment, which was most of the times hostile towards the orthodox
faith. Thus, they kept the flame of faith unquenchable and at the same time they played a
role of national activity and offer, participating actively to the liberating struggles of the
nation. Today the Monastery continues its multifarious offer, having developed a great
social offer and activity to the island of Symi. It employs 35 persons throughout the year,
supports an old people’s home with a capacity of 20 persons, aids many poor families,
sponsors various organizations, undertakes the cost of living of poor students, hosts in
organized hostels students and many other people, occasionally organizes various
conferences etc.

QUESTION 2: In the meaning of the first question, I would like to proceed and ask you about the
role of Orthodoxy today and the Monasteries like its more strong manifestation. How do you
think in our difficult century, where there are so many temptations among young people - vice,
money, and drugs - could Orthodoxy and Monasteries be helpful for them? Shouldn’t they be
more open and go through young people into this world, like Christ somehow?

Church is the body of Christ, a vehicle of truth and a place of exercising life according to
Jesus’ example, therefore a place of freedom and love, a home, we could say, of the whole
world, and it should remain firm and steady “to what it has learned and inherited” (B’
Tip. y', 14). It should teach inalterably the truth that has been taken from Christ and of
course promote the life that should be consistent with this truth, given that “Jesus Christ
has been the One yesterday and today and for ever” (Efp. 1y’, 8). In this way only will
the Orthodox Church be a universal and everlasting point of reference and hope, a way
marker for each human being, who longs to return from the autonomous and selfish life
to the natural according to Christ life, for which after all he was created. Unfortunately,
today young people do not live as Christ wants them to live, and as a result they create
many problems to themselves and those around them. Their life has no sense and, empty
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as they are, they sink either to the worship of flesh, either to drugs, either to the quest of
easy profit, to heresies etc. The unique hope for salvation is Christ, and, God help us, if the
church, which is His living Body, stops talking with the language of truth to His children,
for whom He shed His Divine Blood. According to these facts, you can understand why the
Church cannot follow the deceptive and sinful reality of each era. If this happens then it
will simply stop being a Church and will be transformed into a human - organization - as
so many others - unable to offer salvation and life not even to itself.

QUESTION 3: Isn't it difficult to be a monk in the island? I mean — the Monastery is a close place
with its life less or more separated from the world, it is twice closed more over because it is
situated in the island, and islands we know are also a piece of land absolutely separated from the
inland.

Being a monk has a total different direction and mission from that of the rest of the
people. It is a way of self-denial and purgation from the human passions and weaknesses,
in order to become a genuine child of God, and likeable to Him only. However, a great
effort and struggle is needed for this purpose. Monasteries exist exactly for this reason,
because there the conditions and way of life are ideal to achieve the above-mentioned
purpose. There are some difficulties when we have bad weather conditions and these
concern issues of health, transport, communication etc. as occurs of course to all islands.
In this issue as well our faith first of all to God, our love to Archangel Michael and to our
region, help us overcome the various difficulties.

QUESTION 4: Could you share with us about your life, about your decision to stay monk and to
serve our God Jesus Christ? Are there today enough young people who would like to take this
way of life?

My decision has to do with a personal adventure during my childhood. During the Italian
occupation of the Dodecanese, in September 1942, T had to be operated at the Hospital
of Rhodes, at the age of 16. After the operation, I was returning to Symi on the boat
“FIUME” along with my mother. When we were between Turkey and Rhodes we were
attacked by the submarine “Papanikolis”. In a while our ship sunk and unfortunately most
of the passengers, including my mother, were drowned. I stayed for 6 hours into the sea
and little by little my powers began to abandon me. (Imagine, it was only three days
before that T had been operated). Thus, when help came I had no more endurance and
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began to sink. Then a profound supplication for help came out from the bottom of my
heart to Archangel Michael. At that point, I promised to dedicate my life to him. And even
though I was going down to the bottom of the sea, I felt a strong push that brought me
back to the surface. Then, I was put to a boat and with very few survivors we were
brought back to Rhodes. Four years later I came to the Monastery and since then I have
been living here as a monk, for 58 years in total. The late metropolitan bishop of Rhodes,
Spyridon, elected me as Reverend Father in 1983.

For all these years I have been serving God and Archangel, in the face of every human
being that God is sending to the Monastery. Because, for Orthodoxy, the man is God’s
living image and as mentioned by John, the Evangelist, our love has first to pass from our
fellowman in order to reach God.

The daily services, during which there is a prayer for the entire world, constitute our most
important duty. Then follows the care for the Monastery, the continuous upkeep, the face-
lift and good operation of all things in general.

Today that everything is adjusted to the material dimension, consumerism, easy profit,
easy life, etc. there is the deceptive impression that there are no higher values, faith and
quest for God and that monkhood tends to disappear. This, as I mentioned before, is a
deceptive perception. There are many young people who are driven by these eternal
values, abandon the world and dedicate themselves to God. Of course, such things are not
counted in terms of quantity but in terms of spirituality. God gives a call - invitation to
the monks. Ideal places with excellent conditions for this way of life are Mount Athos,
Meteora and many other Monasteries, which pulsate with spiritual life and activity.

QUESTION 5: What is your opinion about the possibility in the future for all Christianity to stay
one - not to be divided in Catholics, Protestants, Anglicans, Orthodox?

The unity of the Christians is what we all hope for and dream about. This is the unity that
Christ asked from God - Father in His last prayer before the passion. Divisions and
cutting up are works of the devil and the human passions that he stirs up. However, in
order to reach the much-desired unity we have to return to the Church reality of the first
8 Christian centuries, the decisions of the 7 Ecumenical Synods for the authenticity of the
common sacred tradition and pure faith. We have to recognize the mistakes made,
abandon the secular powers that some Churches have undertaken, vanish phenomena
such as the one of Unia and make an honest dialogue of love and peace.
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QUESTION 6: In the book about the Monastery of Panormitis there are lots about the wonders
of its patron Archangel Michael Panormitis. Do you share some of the new ones that happen?

It is a fact that we often experience miracles that God’s Grace performs through His Most
Great Archangel. Recently a lot of childless couples came and told us that had a child after
a miraculous intervention of the Archangel, despite the doctors’ assurances for incapacity
of pregnancy. A typical example is the following letter of one such couple:

Ufter ten years of marriage, we had a healthy and blessed little girl, with the Grace of

[ Michael of Panormitis.

Archangel Michael has led the facts so evidently and revealingly that we will glorify Him for
the rest of our lives.

We got married in October 1991. In the summer of 1992, we went to Rhodes for holidays
and from there we went for a daily excursion to Symi and the Monastery of Archangel Michael. We
were full of enthusiasm for the Monastery and instinctively - yet unsuspicious at the time - said that
we would visit the Monastery again along with our children in ten years ... that is in the summer
of 2002. However, years were passing by and we had no children. The examinations and therapies
succeeded one another, with a great cost both financial and psychological and with no resull.

Since summer 2001, we thought intensely of our vow towards Panormitis - for 2002, yet we
had a great sorrow and sadness that we didn’t have a child.

An evening of November 2001, my husband was watching TV and I (the wife) called father
Gabriel, the Reverend of the Monastery, in great sorrow and disappointment to express my grief and
disappointment and 1 also told him:

— We have also made a vow, father Gabriel, to come in the summer of 2002, but we don’t
have a child.

— Don’t worry my child, answered the venerable father. Archangel will give you a child. We
will beg Him and everything will go well and we will christen the child here. Have you received the
wick of the Archangel that we sent you?

— When I had prepared myself and went to receive Holy Communion, I forgot to take it
Jather Gabriel.

— Take it now my child and the Archangel will help you.

At that moment I thought I was listening to a voice from the skies and felt a great delight and
relief Yet, we continued our lives with all our thought and anxieties, but in the following month -
yes, in the following month - we experienced the joyful fact of pregnancy, with absolutely no medical
help or intervention.

Thus, with God’s and His Archangel’s grace, this moment, in summer 2002, we have our
little daughter as well. Our only thought now is to visit the Archangel’s Monastery and thank Him
and of course thank as well father Gabriel for his prayer and love.

George - Chrysanthi

Athens - August 2002”
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QUESTION 7: Among monks and believers in God there always have been people-poets working
with word. Do you think that between poetry and religion - there are lots of common things -
because both of them are evidence of God’s Word in the world? In which way poets could be
helpful for the Church and in which way Church could be helpful for poets?

As we know the initial form of the written word was the poetic one. I think there is a
narrow relation between poetry and religion, since both derive “material” from sentiment.
We, the Christians, address in our prayers, the Heavenly Father with sentiment because at
that moment we set free our heart to talk with Him, expressing joy-sadness, prayer-thanks,
and every other feeling. Besides, it is not by chance the fact that many Fathers of the
Church were poets (Gregory the Theologian, Symeon the new Theologian, Ioannis from
Damascus, etc.), who composed prayers, hymns and poems glorifying the greatness of
God. The existence of poetry also expresses by far the uniqueness of the man, as a logical
creature of the Omniscient God. Finally, I believe that poets are necessary especially today
in our prosaic world, if they fulfill in the right way their mission, serving man. Having the
same mission, the Church certainly needs a support to this difficult work, a support that
can be found in the face of poets.

Thank you very much for the chance you have given me to express my thoughts
concerning these so important matters, through your significant magazine.

Holy Monastery of Panormitis, Symi 29/4/04
Archimandrite Gabriel Margaritis

Reverend Father of the Holy Monastery
Translated by: Theano-Maria Marinou




